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Abstract

In Chinese, word classes are classified into content words and function words based on their func-
tional characteristics. Function words only have grammatical meanings without actual semantic
meanings. Their categories are extremely complex, and they are used very frequently in Chinese
expressions. Dynamic particles are a word class with a high usage frequency in Chinese. Their mean-
ings and usages are also relatively complex. For international students, this is a rather difficult
knowledge point, and it is also a key and difficult point in Chinese teaching for Chinese teachers.
Using traditional teaching methods to teach this language point yields little effect. The multimodal
teaching method has advanced teaching concepts and practical value and has gradually become a
new trend in grammar teaching. Accordingly, this paper first classifies the errors of the Chinese as-
pect particle “guo” made by native English speakers based on corpus-supported data, then analyzes
the causes of the errors from the perspectives of the relationship between the uniformity of input
modalities and error types, and finally designs corresponding multimodal teaching strategies for
each type of errors and their respective causes.

Keywords

English Native Speaker, Dynamic Particle “Guo”, Multimodal Discourse Analysis, Error Analysis,
Teaching Strategies

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0

1. 518

SRS HEAE AR EIR B 2R 2SR TR T e, 0 BRSO AEME— 1 R A,
Mve Wraes Bt AL BB BE. FREZSHFSRIEY S5 B W, HE SR RES .

SRS TE G T BL AR T I Re G 5 A 255 5. 20 Al 90 EATT 4R 2 AR 1E G 4 Hir B
WHHIRIE K LR, Holliday (1978) LA RS T REIE 5 = A BIRIRIE, N 2 B TH1E A i B BE5E T LA,
bt (ENH SRS IIET ) il “BERAZREE NN —" [1], X —W AT 74505
B AKEES RAMREYE, WAHAEZEE . T5H. ERE/FSH5E S A& FSEZENHAL. Kress
F1 Van Leeuwen (1996) Halliday )2 B FWHHAT T R RE, MA@ 7245 N1k Bm 2 ads
SIFTERAESE, B UG S AL 2 H A B YIAR G AT 5 I R I A R AN RIS 18] mT Lhdad Bk i) 07 3k )
PR X [2]. (EZE AR, Jewitt (2009)45 HUEL MBI Wik, w2 KE WSS, AR ERTT
EOFERPNIS S, INIRE SCEMBER, X NZ BTG I E S TR HE S 4t 7 R p B
WK 5 S B4R 53]

TR 50 T 2 A 15 0 BT BER OB SO AR D 8, R K AR (2007) RGN 4R T 2 A T 15 1) 7=
AFIE S BRAREERE AN 775 [4], SKAERR(2009) RGN A T 2 TEIE I ELS, BATE ) 2 RS TEIE 2 R
ERES. Bg. BE. SESSMFRAM S RIET RIS, FEt R B T 2R
iy “RARTANREN SR RS Z P FRSIER[5]. MATHIBT N G A AR BT NN 2
RS A AR T BB SR

IR 2 3 10 T Lo AR D R T F2 22 A 5 1 0 T B 78 X AN DUE B TR 2 R 7T, W2t
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FEMF(016) M H AL, WS + HREMIET T 87 TR B E], .
FE A ZFER(2026) 2 T 2 HSEIE, KA. Wit MRas . 2R B YR R 2 S HEA A G AL
EiE T T, RMBAEEMINAR S, BERMIRET]. B ERPIIRY, 2RISR
AT LUE R 2 A 2 AR B AL R O AR RS AR RIS, B R T SR R B
FRAREL, RO —BESHRIBRIR . EH WM SCER AL, B TR BA W2 B 1
ENASBIA] 17 R B R LA KR H X N PR 5 SRS

PRI LA SR R FIAE R O TR, A R AR 20 S BHE B A DGR S BA “ 17 R AR iR,
SRJE RS TEE 20 BES O A 25 SR GE BRE S IS 3h 8B “1d” BRI, RS AT Xk 2L
SFHMS, BB L iR > SR AR LA

2. TBEHEE S EEFSENE “d” HRIREES
2.1 BESENIA T BEAREX

DUARDUE ) 2hAs Bhin] “id” fERRATH & AR P FARIR |, R DUB AR 1 EER — 5.
(BT IEE BRI R M, BhAS B O B BE 5 B R AR B = 1 — ME S . BRI
B ahdsEhin ik Rz AR . IO T B A BRI B ATE U FE AR, — R
AR (1965) FHHIBE(1983)RFK M “—arik” , RMBATIAY “ib” iR L ENZEES — K — &, i
TSGR T2 L B “id” , RoRgEIT NS SRARE DI T8 [9], bl “mzik THR” . fR4E
WA T KB T AR RER RS, “—mik” WadtERFREDE, KEn¥a I NahE
Bl “id” B CEWIAS: —RESNAERRMECE e, ZRRME. REYEKE, KXW S
BIRTRRAE it 17 A “3d 27 o FLAIA(1995)E I 1 F AL R — MBI T il B, RN RRE)
PESEREM “d 17 MBMEM & RAEER “ik 27, ikl “d 17 AFRafEr s, 5REIHFLEXR,
A RoRIE 2. BEEE B R R AEMEIE[10], G0 “WE RIS EHCE 77, 3l “Gi” XA sk
Casee, T ‘i 27 RS a7 BUE SCHIGES, FRIE R T —m i g kA, ARz E
RARERET GG, “ERBRES XA 77 il “F” MEHEL, HXA)EAR SRR
B, B CARNENVE R AR I 8] sG55 i (1992) & 2 f e AEIIA] « #5287 JLIE “id” 40 AE, ik
PN “i 17 RoREFE MO, ARER <> L,  “ik 2”7 nfRLRT 8 JLP[11], a1 “HER
RCEWEERCS 77 AT “¥a” , (5 “ERRED XA PG T LN “E%a” .

2.2. BhSENIA “@” HmIRER

TE HSK A AE SO RHE M AR P E R E R 2/ 87 RN 07, ERRAFhER
BHERN “H0E” . @EERGEEIEBIPAATOENEE SIS M EA “” MR E 215 %, A
i b L i Rk L R a7 L & “ad 127 4, SLRIEhAENE ot iEkRL 85 &, Hbs
AImREIIERA 24 %, Rz b2 28% (FEULARE, AFARFEAERDN, BERGHEAWR, FitdR
DU RA AE R 0 AR 1L SRR 2 %)

N THI AR SCHE XTI 88 I O R FRVE RHEEAT 4328, A0 RN R AN 2 2% 1115 (2023) . = INAR(2021) AT 5%
[12][13], 43 R0U2k: wn. 8. “ 77 f“nb” MAAER . RROLE 1), HAEFEDER BEE
Ry HFIRE RAERGERE R RE SRR, AR ZE XA <7 R0 11513,
R AR AT SRR

2.2.1. ZAENIA I KR
IR B AR AZ “XL” [ T I SRR 5 AL, BN 20.8%, FTAEEILH
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Table 1. Analysis on the types, quantity and proportion of errors
=1L RREBERHEBES ST

iRy o =a
il 5 kb 20.8%

pUd/ 12 4k 50%

“CTT R “E” RA 3kt 12.5%
“CTT R “” EH 14k 4.2%
AR 14k 4.2%

HAth / 8.3%

B8 1 RDMEZF XL EE. (3R)
HHEZF X g, (E)

BlAE) 1 “Eid Bl EBEREXNMECE KA, MEZXMRESCEANTFLET, H “BR7 2
=, BT “id2” BN XIF41988) e “rEE ‘it 27 RBLRIR EPRIRIE K2 Fonid R B R — A
AHE ] 57 [14], B4 “MET” “wa” . XAJIER “4% 7 REBLE M. REMKHNE, xR
gL i, —RARES i FBL,

2.2.2. Bh7SEA “3” BER

BRI S R R Z H sh A B ik FIRHEERH . tESmIR LRI 12 &b, 5 RS ET) 50%, T
K 3% F — Ak sk 2 #r o

Bl & 2: RERFEZA, KNREFGE. (B)

P EZAT, MkiEFTE. (E)

5] 2 FoRRER P EZ ATRAFADOENA, B “SR7 KER, SEifEl. R RIE
PLRTHTE], A)d MR + % TBRA[15], @ FHEMH 0 7, FrbAba RN .

2.2.3. FASENIA “T” # “T” RAUKER

(1) &M

RAREEERIZA L BT RAR T “ 77 BOZH 77 BT T T, e iR IR R
34k, iR 12.5%, N IREE A TERLR A AT

8 3: A2 RGEX @8 RAVRIAM, REEFT—FF0900E, TRAERFIFILEHRE L. (R)
{2 & GEX 75 @ 89 KAVRAA, RTLFT —FF0E, TRALEFFEENE. (EF)

FRAUBAN T 17 RGN T D RREIRIORE, I LT T =R
T7 T 27 FUREARAE TR T AL, I FR T R T 17 M.
FIE(L9BB) Y “ T 17— “ R IRUB[LAL, TR R DAL, blf 3“3 T
4 RE MR T VR, (IR RIUE LA T, T REIUE DR, 1T 2%
FETUAE 47 8™ TR, R ST I DS T AR T %, S BRI R T
AR, B R T AR ¥

ENNY

T
i

4
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(2) #EH

ERHMEESE —AER J N 77 8l RS A BEESE R T . RmIRILEBL 1
A, SRR RS 4.2%.

Bl& 4 TEFTRATETFERMNA. (37)

FBETATETFRLEMA. (E)

BhASBE “ad” fn o« RN N A DUER, B FRIASMER S RAE D, W CRETIXA
BY”, ZAEFRH B IMEMEEEREE 5w, ‘T BoR “BERAR” MATIEALE R, 1EF)
a4 R, “ER7 EZANBECKL R, WAEBRSRRIMECETEE, AXERHA—A“T7 #bl.

224, B¢
AR R SR RZAE N AZ A R AL E AR i, ESmRIE R 1AL, SRR B E 4.2%.
Bl &5 IAKE, RAEEGTNRELE. FiE8. BEERFTUERG. (iR)

5:
BAKE, RAE THMRS FE, Fi. BEER T TRES M. (E)

RAEPaIASE 7 53 BT RAN e TIEE, B B eETIE L msifEl
KM HX RS CEAFAE, 56 “GR7 ah . “BT7 BMETLER, XAEREERE
IR IR S A B A TORMER, BUEIRARETIRAA A, N “B|T7 o

3. ZRGEESTERMA TSR “T” RIREE S

TKAERR(2000)1R i, ZHRIEEREIES . BIUR. B sifES 2 MRS BRI R & LR S,
BRI AN 5 CPRRRT SEOE SUEMI[S]. BN A RIS T sk = A
RIS, B Bl AR SR AT 2 DA A2 B AR R U RIE TR R, BETT S22 3] 35 3l 5 U 5118 ()
REZ 18] 5 2 RN R o

A ERDOGELM W (HSK AR#EHRE)  CRPHEDGED)  CRrs IDGEIRA) e Taia&mhia “id”
MIEENERE, = AREMHEREIOEE RN 2 DOCRBI A RNy 3, BARRA T #A 1A, B
5 SR RSO AR IR =ARE g A A ] RS AU, I E AR IR
A RN HRARBUE 5775 A5, LB “i” AR AL, WRBUTERE i
FULHR AT D S PR B0 2 ISR, IR S EARORRE B R~ A o7 2 g &5 Bhdal “ad” g
IR . U] I, S ARSI VEA DU # 2307 A 1, mT RE A V5 A 5 1 3 i 1R F) B
LA R

ASCR HI e ESCRITr N R, “ 77 Al R C T M Rl M BURRAX TR R
i E ZRSTAR T EE, 0 H R R AT 24T

3.1. BEHITH

EFESIER MR, RN, BiK. 77 ‘D7 B OERA RS ERERIT R A K. ERE
R, R I 2 I TR AR AR TS AR AR, D “go” i AR “went” BRI AR ICEIE R AETEE 25
I, 22 FAE MR R RSB k7 K RVERE, B B EC KA BE SCEAEX NN “V + 3t
MR, AN “V + 7 BT HEEREED £ I Eeplh) “TONRHRZE 2 Bilg” . FHSEE R LT
‘B RIPEAL “1often went to Shanghai when I was achild.” , HArZiifEi@id “went” FIEFEE “go” W i
A, T LS RRE A MR PG D08 (O 25 2804 ST “went” Z5 [ T “ 2eid 7, bW H B TR st A BhiE it
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XFERI IR FEGIA) 2 “TORPEZHT, MREZFEDOE” d, AL 7S IE iR, X A5 090
PE4& “I have never studied Chinese before coming to China” , JCiERHEHEXR LR “i” HHERIERS
B B E AR SCE, 1 “studied Chinese” BB “SPUE” o« Hah, B “T7 F “it” 1
T FH AR FH XA 0 O R 1 S5 R 2B B DO I BRE AU R AR RIS R, “ 77 M “id” FEDGEFITHE
BOURMIE, #ASMETEENEE, TEIMERAMR ] S L REMIEERA S BN EEARZ,
JIT LA 3] 35 E i A I DROA A BRI P AN I VR AN ), A EEZ AN, T 4 s ek
HREEE— A5 F

EXEATR UL R DB BM IR <t i R 2P SCEE AR, HOm iR g A AL G
BRI VAR AT R 2 BUE A R e SE TR E RN T M2 o b B I AR BT 5 S A3 1K
BEET “IERfREON T, RIS o) B TR ELE R S T H AT K (i + 1) HL AR I 55 R AR B A LR 2] AR L
BRI B F[16]. R E b s ST B RN, IR 5 SECHAEAN = I A A S B
B FUASTURC T 36 5 AR A er, JEHR BRE S B B AR 22 1 R RSO0 T o AE AN B aig 3 0 0 15 0
T, FAFEA RS CA R ERER IR T R B IE RN, IS R SO0 8 BRHE TR . #hi
J7(2024)48 i, 755 P S B2 DLSCREE SCGRIART, 52 21 38 20204 O AR B B B U pTiE 5,
PAyRANELAR AR [17]. EhanfEshASBhia “3d” s Sl fE g, wmRBEFEmA R Z EE . BRSFERE
BN, FABMB LW “IMERAETET X7 X —i8 RSN “V+ 37 gk, ZRES “&
7 OEE R 2 RIBR I G R, R FECURMBIEME L7 Wi A

3.2. BRIBSUTH

EH NN P AR AIX R R 1 SR AR AT e H B RS, RIS ) B e A A TR A7
SrI0 B B RN, FZRIERNEARE S E A H B S AR L, SR T RIR, RO RS
BUL EZAG[16]. Hohn SOl a) 5 AR RN ST B, R A A A A it
(1 FE B AR R B

TERTIASE S, 255 8 Ol R “V + b7 ATDARORENE “ B & RAED” MiBEE L, FIL7ER 7
X —EERE, RS CHE. ot AU KSR W7 X —shiE b, WA REY KRR
AERAT RIEIAE R it AIMTERL “Wik” ks, SAim, “ERN7 5 W7 7EE X IhRg FAFTEAR
Zrt. “HT7 iR ENE AR G IR A AR SAAE RS, T R W E T s e & s AR
Bt iZ RS AT RELL . fERAE T, S RRIA S R A RF SR B 45 5, R “ 7
TR B o S RBEX Sy CER T 5 CRPIS ZERE, UL A BT T B AR AT 5
FTERCNR Z ISR B o

MG TEVE S BT AR A SR, X P B2 32 A I R 5 8 NS 1) SR — PR BE AR G« Tk B AR (2009) 48 Hi
ROCEA A RIS 2 (A1 ELANRRI[S], 1A% S AE R ShAS Bhia] “Id” B 22 DASC9) a1 FIiEVE R
WA, S EE. B5E. SIELRREBES D, 5805 S # M LU L se B s SO it . S5k
ff, Kress F1 Van Leeuwen (1996)I\ A, AR BAANF S SCRIAM S, OB BRI
UAEHE , E7E 2 (o) R B R AN S AR E— 2 AR [2). 5 2, RN —BSHFAE R, gk
BHEE L7 i, HEEMSCF U SI1E “V+ 7 aTLARREhE “ B &R ER” ML EZ N,
AbATTRF X ANE T2 A B RS R R E MR B, oot 3 i 4 7 A A R ) A O S
IWHAR R, SEMATIEMEAMATERR “V + 17 EFER = A2 E I H s RR R, e s
SR “HT SR R XFERIRA R .
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3.3. R ELERYE SRR

JEERHES IR i MR b R B E HIRR, 5 T B0 50%, EHFIA
NI TR BB R A LR 2 2] SR . Sofr AR, RIS IR MRS, B REENES. BE
O MIEIHLAS L AR 20 22 SRR P A [16] . JUHRAEAL SRR, BOMAE B R AR RO
TR & UM VAR, BRI R IHUME SR ZR 20 7730, RAEAG-5 2] AR D0 A B s FTVA 4 mE . 18 R
BN 17w, RS AL SN L BT AR A2, AR IZ] “ 37 i el
A “id” o ey 2 “HARPEZATIRE L FCT, “HRE + V+ 7 XAEE RS HSK4 2
ER TR A, RIENE LB IAEE A S TP, RO AR RS e, R TR
FRIRIEINERT “L” M s, SRR ERPINREZE, SBEEIMCR TR, A2 s T
W PRI IR AILSEHF 0 M 2SR, e i % .

4. SERSUETHIEFFIFESE “O” HEFRIEIRR

BT T AEAL GBS R IR PSR RHE S SR E S A BRE GRS . B RE SO AR AT [l
B2 SRR . PO B AU BB Xy SRS R, HEiE thE S 2 RE
PRI Z SRR AL, AT AA S 2 3 3 e BE KNI UM, D22 ) B ARSI« miRBL R

41 FEBZESHESWARF

WA D[R] (0 B A X AT DAAE A 55 B N IR 5 N B R SR AR B LS i ) 7R VRSO I
O] AR TBCE VS 1 SRR, A AT 55 i 2R sl 2 A 12 S 00, SR m st AR e Ry,
AT IE 22 ST AT IR IU IS 25 . AETEE RO, #0mmr ot « BISoar b 1907 i sl
Bhid] “id” B S B sk NIV BI S AL B, BT AR R I BT, N 3R
NI H s BT, ARG BT H T HERE 22 R T, BEE) R 5 il ANRER
Bl teiner o ghm £ NI T A HP0E, BUERAE” A ONLAE A HDGE, DHEAE
ST IXFER B, WA T A E SO . MIRTX R BT AL AR, RIS e
HOMiE 5 R AR S5 AR i R TR A 2 AN P R R AL, AT B AR RN FEARAR AT A R0 47
if A3 R0 BEE UER W] RESUESI RN 1. 77 “id 7 IR BLRGE iR . 534h, Barsalou (2008)
TN, SEVIERIEA R TR RS R RAK[18], £ “id” BT, BUM AT DO SeypigfEfb N\ gt
UREL, LRl “BHaL” A BRI, BOMRT LUK — B BB AR T EASE, SRR BT Tk
BB, SRR — BAE R EBCATRIPIRE, R AR E L2, AR5 U “ IR R
PR R s AR ERPIRES, A “EBR7 e, SR RS S IR A Ak 2 A R
ThiRAe it B2 3, ARSI TR e B R SO, B R SO AR T RE R IR A R

4.2, FEZESHESWHEF

T KA LA T R RS R . B S WA BT 2R DOERIR, ESh
e AL DL 2 AR R RN, L IERIE ] . AR SIRE T, BOWE S ikr B R IREE . 55 BT
PRI, XFENUBA I R AR A By ik 22 A R LA 48, (A BORRITIT . M2 BSR4
AR DEHET R RERROESRLT G, R RBRE . FHRT BRI 45 T
A, e “CHORE + 17 AR A, TRV AL A RS A TR R
RIS B EALAUA Ve G, RS LR Al BENLIEE 5L, 2B R “HORE + 7 AT UM O . X
PR T TR T SO IR BIR, AR EE Ha). ERRNE 2 MBS, Rims
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B A U A 355 T U 3 A8 B P o 22 N LR IR T A0 iy ) e by, TR e g i
L SR A, A ROASI T 2% Bbr. SR 2 BTN “HA - L - B S8, EIE
ER T AR B R, BERSLE 20 2 I T A2 15 1025 5D it R v i e e B (A T PR 2%, RS
SR ST IR O, WTEZ) TR 5 BRI, LhE S ORI 10 2 B 2R T B S

5. &5iE

ARSI R A T T G B AR ) Sh AR B A I R R RS, 3 SR s & B
RN 3, AR 7 Al KR DURGERS shABhiA L (R A N RSIRE )
PR R A i BRI, B B 2 g . ARBIEFE Ay, BB AT RE L SR BB 51 R 5
IEAS IR BUR Y (01388 (157 2] SR o A SCEAA ] 2 RS et ikm DA AR B Rk, ashaS Bl “id”
AR 7R BRI, BRI TR T 2 IS
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